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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
RIKOSTEN TORJUNNASSA

Suonen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus, jlnjcmpAnA sopimuspuolct,

jotka pitAvit trkeil kansainvalistl yhteis-
cyots rikollisuuden todjumiseksi ja haluavat
tassa tarkoituksessa antaa toisilecn mahdolli-
simman laajalti virka-apua sekl tchostaa yh.
teisty~tAn tAllA alalla,

jotka ottavat huomioon Yhdistynciden Kan-
sakuntien ylcissopimukset ja plitoslauselmat
seki muiden kansainvalisten jirjestajen pil-
tOkset, jotka koskevat rikosten torjuntaa,

jotka haluavat tehostaa yhteisty6tgln ticto-
jen nopeassa vaihtamisssa rikollisuutta koske-
vissa ja poliisin toimivaltaan kuuluvissa muissa
asioissa,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuksen soveltamisala

1. Tima sopimus koskee sopimuspuolten
toimivaltaisten viranomaisten yhtcistyOta rikos-
ten ennalta estimiscksi, paljastamiseksi, torju-
miseksi ja selvittamiseksi.

2. Sopimuspuolten toimivaltaisia viranomai-
sia timan sopimuksen plmuIrien saavuttami-
seksi ovat Suomessa poliisi, rajavartiolaitos ja
tullilaitos sekl Virossa valtakunnansyyttijan
virasto, poliisi, rajavartiolaitos ja tullilaitos.

3. Sopimuspuolten toirnivaltaiset viranomai-
set antavat toisilleen virka-apua muun muassa
seuraavalla tavalla:

a) henkilOidcn k'uuleminen ja asianomistajan.
svylliseksi eplillyn, syytetyn, todistajan tai asi-
antuntijan kuulusteleminen;

b) rikokseen Ifittyvien todisteiden hankkimi-
nen ja luovuttaminen pyynnan esittineelle vi-
ranomaiselle;

c) henkilllisyydcn selvittaminen, henkiloi-
den etsiminen ja tunnistaminen:

d) etsinnan ja takavarikon suorittaminen;
e) esitutkinnan aloittaminen toisen sopimus-

puolen pyynn6stl;
) tutkinnassa tai oikeudenkaynnissa tarvit-

tavien asiakirjojen hankkiminen;
g) tapaturmien, my6s tybtapaturmien tutki-

minen. kuolemansyyn sekA henkil8n tai omai-

suuteen kohdistuneiden vahinkojen selvittimi.
nen; ja

h) tietojen vaihtaminen niistA kysymyksistA,
jotka liittyvAt tAmAn sopimuksen tAytAntO~n-
panoon, erityisesti jarjestiytyneen rikollisuuden
ja huumausainerikollisuudcn toujuntaan.

2 artikla
Xdsitteiden madritteleminen

TaSsl sopimuksessa tarkoitetaan:
1. henkiln etsianlllA rikoksesta eplillyn,

syytetyn, asianomistajan, todistajan tai kadon-
neen henkilfn olinpaikan selvittimistm;

2. henkil~n tunistamisella rikoksesta eplil-
lyn, syytetyn tai onnettomuuden uhrin tunnis-
tamista sormenjilkien, muiden henkilatunto-
merkkicn, valokuvan tai muiden tictojen perus-
teella;

3. etsinni=i pakkokeinoa, jolla tarkastetaan
tietty paikka tai henkilo seUaisen esineen Ioy-
timiscksi tai seikan tutkimiseksi. jolla voi oUa
merkitystl rikoksen selvittimisessat ja

4. takavarikolla toimenpidetti, jolla maArat-
ty esine tai asiakira otctaan viranomaisen
haltuun, kun on syyta olcttaa. etta se voi olla
todisteena rikosasiassa tai ettl se on rikoksclla
joltakulta viety taikka cul tuomioistuin julistaa
sen menctetyksi.

3 artikla
Keskusviranomaiset

I. TArM sopimusta sovtllettaessa virka-apu.
pyynto ja ticdot valitetaln suoraan sopimus-
puolten keskusviranomaisten toimesta ja niiden
valvonnan alaisena.

2. Tinmin sopimuksen tultua voimaan sopi-
muspuolct ilmoittavat toisilleen, mika sopimus-
puolten viranomainen toirnii keskusviranomai-
sena.

3. TAssi sopimukscssa tarkoitetut toimenpi-
tect voidaan suorittaa myos suoraan paikali.
sella tasolla, jos keskusviranomaiset sopivat
tallaisesta menettelysta.
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4 artikla

Virka-apupyynnon muoto ja sisdlt6

1. Virka-apupyynto on tchtAvA kirdallisesti
taikka telexii, telefaxia tai muuta tietoliiken-
neyhteytta klyttlen. Kiireellisissi tapauksissa
pyynn6n voi esittal my6s puhelimitse, mutta se
on vAlittomasti vahvistettava kijallisesti. Jos
pyyntO on tchty telexil, telefaxia tai muuta
tietoliikcnneyhtcytta kaytten tai jos pyynnOn
oikeaperaisyydestA tai sisillostl syntyy episel-
vyyttA. voi pyynnOn vastaanottanut viranomai-
nen pyyuA, etta pyyntO vahvistetaan kijalli-
sesti.

2. Virka-apupyynnan tulce sisAilA:
a) pyynnbn csittIvA viranomainen;
b) pyynn6n vastaanottava viranomainen;
c) rikokscn tai tapahtuman seikkaperiinen

kuvaus ja muut siihen Iiittyvat tosiseikat;
d) asianomaisen henkilOn nimi, syntymLaika

ja -paikka, kansalaisuus ja mahdollisuuksicn
mukaan ammatti sekA koti- tai tosiasiallinen
oleskelupaikka; ja

e) pyydetty toimcnpide ja sen perustect seki
rikosasiassa teon oikeudcllinen luonnehdinta
pyynnon esittlneen sopimuspuolen lainsSidfn-
non mukaan ja sovellettavat lainkohdat.

3. Virka-apupyynnossi, joka on tehty tai
vahvistettu kirjallisesti pitil olla toimivaltaisen
henkilOn allckijoitus.

4. Virka-apupyyntaOn voidaan sisllyttU
myos:

a) tarvittavan toimenpiteen toivottu suoritta-
misajankohta:

b) pyynt6, ettA pyynn~n esittlneen sopimus-
puolen edustajat saisivat olla lasna pyydettyA
toimenpidetta suoritettaessa;

c) pyyntO suorittaa toimenpiteet tietyssa jar-
jestykscssa ja

d) tarvittaessa muut pyynnOn taytthmiseen
liittyvat toivomukset.

5 artikia

Virka-avun toimeenpanojdrjesrys

I. Sopimuspuoiten toimivaltaiset viranomai-
set antavat toisilleen virka-apua oman valtion-
sa lainsadnnOn mukaisesti ja toimivaltansa
rajoissa.

2. Jos pyynnon tayttaminen ci kuulu pyyn-
non vastaanottanecn viranomaisen toirnival-
taan, on tAmAn viipymattl toimitettava pyynta
toimivaltaiselle viranomaiselle seka ilmoitettava
siita virka-apua pyytlneelle viranomaisnle.

3. Pyynnon vastaanottanut viranomainen an-
taa virka.apua oman valtionsa lainsA~dlnnn
edellytti mssA jrjestyksessi. TAma voi kuiten-
kin virka-apua pyytanecn viranomaiscn esityk.
sesta kayttaa erityista muotoa tai mencttelya.

miklii se ci ole ristiriidassa pyynnon vastaan-
ottaneen sopimuspuolen lainsaadAnnOn kanssa.

6 artikla
Virka-avun antaminen

1. PyynnOn vastaanottanut viranomainen
tayttil pyynnon viipymltta. PyynnOn vastaan-
ottanut viranomainen voi pyytiA lisAtictoja, jos
tImA on tarpeen pyynnOn tlyttlmiseksi.

2. Taman sopimuksen 4 artiklan 4 kappaleen
b-kohdassa tarkoitettu pyynta tlytetlin mah-
dollisuuksien mukaan.

3. Pyynnan vastaanottanut viranomainen ii-
moittaa pyynnOn lihettineelle viranomaiselie
viipymatta seikoista, jotka aiheuttavat pyynnon
tAyttimiseen tai vastaamiseen viivytystA.

7 artikla
Virka-ayun epadminen

1. Virka.apu evatuan, jos sen antaminen
saattaa loukata pyynnOn vastaanottaneen sopi-
muspuolcn tiysivaltaisuutta tai vaarantaa sen
turvaUisuutta taikka on ristiriidassa sen lain-
siAdinn8n perusplriaatteiden kanssa.

.. Virka-apu evtAiAn myos, jos pyynnon
tAyttAminen olisi ristiriidassa ihmisoikeuksia
koskevien kansainvalisten velvoitteiden kanssa.

3. Virka-apu voidaan lisAksi evati, jos pyyn-
non perusteena on rikos, iota pyynnon vas-
taanottanut sopimuspuoli pitAA poliittisena ri-
koksena. taikka sellainen sotilasrikoslainsia-
dannan alaincn rikos, joka ci ole rikos yleisen
rikoslain mukaan.

4. Virka-avun cpiimisestA ja sen syista on
ilmoitettava pyynnOn esittAneelle viranomaisel-
le kirjallisesti.

8 artikla
Kaytenva kieli

Virka-apupyynnossa ja siihen liittyvissi asia-
kh'joissa voidaan kayttia suomen, ruotsin, vi-
ron tai englannin kielti.

9 artikla
Asiakirjojen laillistaminen

Virka-apua annettaessa sopimuspuoten toi-
sillen toimittamat asiakirjat hyvAksytAan il-
man laillistamista tai muita muodollisuuksia.

10 artikla
Tietojen kdyttO

1. Keskinlisen virka-avun puitteissa saatuja
tictoja ja asiakirjoja saa klytt ainoastaan
tasss sopimuksessa mnAriteltyihin tarkoituksiin
mukaan lukien niiden kiytto tuomioistuinme-
nettelyssl ja hallinnollisessa menettelyssl. Nhi-
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tA tietoja ja asiakirjoja saa kayttu muihin
tarkoituksiin ainoastaan. jos pyynnan vastaan-
ottanut sopimuspuoli on antanut siihen suos-
tumuksensa.

2. Sopimuspuolcn saamia kyselyja, tietoja ja
asiakirjoja on ne antaneen sopimuspuolen
pyynn6stA kasiteltavA luottamuksellisina. Syy
tillaiseen pyynto8n on ilmoitettava. Virka.
apupyynn~n esittinyt sopimuspuoli antaa
pyynn8n vastaanottaneelta sopimuspuolelta ti-
man sopimuksen nojaila saaduille tiedoille sen
salassapitoa ja vaitiolovelvollisuutta koskevan
suojan, jota pyynnOn vastaanottanut sopimus-
puoli pyytil.

I I artikla
Kustannukue

Pyynnon vastaanottanut sopimuspuoli vas-
taa niista kustannuksista, jotka pyynnan tlyt-
tamisesta oman valtion alueella aiheutuvat. Jos
toimenpiteestA seuraa huomattavia kustannuk-
sia, keskusviranomaiset voivat sopia erikseen
niiden mahdollisesta jakamisesta. Sopimuksen
4 artiklan 4 kappaleen b) kohdan soveltamises-
ta aihcutuneista kustannuksista vastaa pyyn-
non esittanyt sopimuspuoli.

12 artikla
Seuranta

Toimivaltaiset viranomaiset kokoontuvat
tarpeen mukaan arvioimaan sopimuksen toimi-

vuutta ja mahdollisia muutostarpeita. Ensim-
miinen neuvottelu pidetlun vuoden kuluttua
tLm&n sopimuksen voimaantulosta.

13 artikla

Muut mardykset

1. Taman sopimuksen mAUriyksct civa esta
sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten
yhteistyati sopimuspuolten vAllilA voimassa
olevien muiden sopimusten nojalla.

2. Tama sopimus ei vaikuta sopimuspuolten
oikeuksiin ja velvollisuuksiin, jotka johtuvat
muista kansainvilisista sopimuksista.

14 artikla

Loppumadraykbet

1. Tama sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenl plivini siilt, kun sopimus-
puolet ovat kirallisesti ilmoittaneet toisilleen,
ettA oikeudelliset edellytykset sopimuksen voi-
maansaattamiseksi on thytetty.

2. Tama sopimus on voimassa toistaiseksi. Se
lakkaa olemasta voimassa kuuden kuukauden
kuluttua paivasta, jona jompikumpi sopimus-
puoli on kirjallisesti ilmoittanut toiselle sopi-
muspuolelle irtisanovansa sen.

Tehty Helsingissi 7 plivana kesakuuta 1995
kahtena suomen- ja vironkielisena kappaleena.
joiden kummatkin tekstit ovat yhta todistus-
voimaisect.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

TARJA HALONEN

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

RIIvo SINIJARV
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VIBARIIGI VALITSUSE JA SOOME VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE LEPING KOOSTOO KOHTA KURITEGUDE TOKES-
TAMISEL

Eesti Vabanigi Valitsus ja Soome Vabariigi Valitsus, edaspidi lepingupooled.

pidades tihtsaks rahvusvahelist koost68d kuritegevuse t6kestamisel ja soovides sel cesmArgil
anda teineteisele v6imalikult ulatuslikku ametialast abi ning siivendada koost66d sel alal.

v6rtes arvesse Chinenud Rahvaste Organisatsiooni ildlepinguid ja resolutsioone ning teiste
rahvusvaheliste organisatsioonide otsuseid, mis puudutavad kuritegevuse t6kestamist,

soovides t6hustada koostd6d kuritegevust ja muid politsei tegevusvaldkondi puudutavate
andmete kiire vahetamise alal,

on kokku leppinud alljirgnevas:

Artikkel I
Lepingu rakendusala

1. Kiesolev leping puudutab lepingupoolte pidevate ametiv6imude koost6d kuritegude
ennetamiseks, avastamiseks, t6kestamiseks ja uurimiseks.

2. Lepingupoolte padevateks ametiv6imudeksk iesoleva lepingu eesmgrkide saavutamisel
on Eestis riigiprokuratuur, politsei. piirivalvearnet ja tolliamet ning Soomes politsei.
plirivalveamet ja tolliamet.

3. Lepingupoolte pidevad ametiv6imud annavad teineteisele ametialast abi muuhulgas
jairgrusel moel:

a) isikutelt seletuse v6umine ja kannatanu, kahtlustatava. siiiidistatava. tunnistaja
v6i ekspertide ilekuulamine:

b) kuriteoga seonduvate t6endite hankimine ja oleandmine taodluse esitanud
ametiv6imule;

c) isiku tuvastamine, isikute tagaotsiaine ja esitamine iratundrniseks.
d) lIbiotsimise ja v6etuse teostamine;
e) kimninaalasja algatanine teise poole palvel;
r) uurimise kiigus ja kohtuprotsessis vajalike dokumentide hankimine;
g) 6nnetusjuhtumite, sh t6o6nnetuste urbinie, surmnap6hjuste ning isikule v6i

varale tekitarud kahju vaijaselgitamine; ja
h) andmete vahetamine k6simustes, mis seonduvad kiesoleva lepingu tiitmisega.

eriti organiseerirud kuitegevuse ja narkokuritegevuse t6kestarnisega.
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Anikkel 2
M6istete miiratlemine

Kiesolevas lepingus td.hendab:

1. "isiku tagaotsimine" kuriteos kahtlustatava, silidistatava. kannatanu, tunnistaja v6i
kadunud isiku asukoha selgitainist;

2. "isiku tuvastamine" kuriteos kahtlustatava, sifidistatava v6i 6nnecuse ohvri ruvastamist
s6rmejiigede, muude isikutunnuste, foto v6i muude andmete p~hjal;

3. "lbiotsimine" sundmenetlust, mile abil uuritakse tearud kohta v6i isikut sellise eseme
leidmiseks v6i asjaolu tuvastamiseks, millel v6ib olla tAhtsust kuriteo selgitamisel; ja

4. "v6erus" menedust, millega teatud ese v6i dolcument v6etakse ametiv6imude
valdusesse, kui on p6hjust oletada, et see v6ib oUa t6endiks kriminalasjas vdi et see on
kelleltki kuritegelikul teel &ra v6erud v6i et kohus nlrb selle konfiskeerimisele.

Artikkel 3
Keskametiv6imud

1. Kiesoleva lepingu rakendamisel edastatakse anetialane abitaotlus ja andmed otse
lepingupoolte keskametiv6imude poolt ja nende kontrolli all.

2. Kaesoleva lepingu j6ustumisel teatavad lepingupooled teineteisele. milline lepingupoole
ametv6ixm tegutseb keskametiv6imuna.

3. KIiesolevas lepingus silnas peetud meetmeid v6ib rakendada ka otse kohalikul
tasandil. kui keskametiv6imud selles kokku lepivad.

Artikkel 4
Ametialase abitaotluse vorn ja sisu

I. Ametialane abitaoilus culeb esitada kirjalikuh v6i teleksi, telefaksi v6i muude
sidevahendite kaudu. Kiiretel juhtudel v6ib taotluse esitada ka telefoni teel. kuid see tuleb
viivitamatult kirjalikult kinnitada. Kui taotlus on edastatud teleksi. telefaksi v6i muude
sidevahendite kaudu v6i kui taotluse 6igsus v6i sisu on ebaselged, v6ib taotluse vastu v6Enud
ametiv6im paluda taotluse kinniarnius ki-jalikult.

2. Ametialasest abitaottusest peavad selguma

a) taotlust esitav ametiv6im;
b) taotlust vastu v6tnev ametiv6im;
C) kuriteo v6i suindmuse iksikasjalik kirjeldus ja muud sellega seorud asjaolud:
d) asjassepuutuva isiku nimi, siiniaegja -koht, kodakondsus ja v6imaluse korral

amet ning ametlik v6i tegelik aadress; ja
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e) taotletud meetmed ja nende p6hjendused ning krininaalasjas taoduse esitanud
lepingupoole seadusandlusest li.htuv teo 6iguslik iseloomusus nung
rakendatavad seadusesiced.

3. KLrjalikult esitatud v6i kinnitatud ametialasel abitaoilusel peab olema pideva isiku

allkin.

4. Ametialane abitaotus v6ib sisaldada ka:

a) vajaliku mecmie 1Mbiviimise soovitud aega;
b) soovi, et taodluse esitanud lepingupoole esindajad v6iksid viibida taotlenid

meetme libiviimise juures;
C) soovi viia meeneed I bi teatud jr'jekorras; ja
d) vajaduse korral muid taotluse rahuldamisega seotud soove.

Artikkel 5
Ametialase abi andmise kord

I. Lepingupoolte pidevad ametiv6imud annavad teineteisele anetialast abi vastavah onam
nigi seadusandlusele ja oma piidevuse piizdes.

2. Kui taotluse tfiitmine ei kuulu taotluse vastu v6tnud ametiv6imu pidevusse. tuleb
taodlus viivitanuca edastada pidevale ametiv6imule ja teatada sellest ametialast abi taotlenud
ametivoumule.

3. Taotluse vastu v6nud ametiv6im annab ametialast abi oma riigi seadusandluses
szitestatud korras. Ametialase abi andja v6ib abitaol[use esitanud ametiv6imu soovil rakendada
enlist viisi v6i menetlust. kui see ci ole vastuolus aotluse vastu v6mud lepingupoole
seadusandlusega.

Artikkel 6
Ametialase abi andmine

i. Taodluse vasru v6nud ametiv6im annab abi viivitamata. Taotluse vastu v6tnud
arneciv6tm v6ib kiisida lisaandneid, kui see on vajalik taotluse rahuldaruseks.

-. Kiesoleva lepingu anikkel 4 16ige 4 punktis b nimetarud soov tiidetakse v6rnaluse
korral.

,3. Taoluse vastu vdmud anetiv6im teatab taotluse esitanud ametiv6imule kohe
asjaoludest. mis p6hjustavad viivitamist taotluse rahuldamisel v6i taodlusele vastamisel.
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Anikkel 7
Ametialase abi andmisest keeidumine

1. Ametialase abi andmisest keeldutakse, kui see v6ib rikkuda abitaotluse vastu vdcnud
lepingupoole suveriinsust, ohustada tema julgeolekut v6i on vastuolus tema seadusandluse
dldp6hinrndietega.

2. Ametialase abi andmisest keeldutakse ka juhul, kui taotduse rahuldamine on vastuolus
irum6igusi puudutavate rahvusvaheListe kohustustega.

3. Ametialase abi andmisest v6idakse keelduda ka juhul. kui abitaoduse aluseks on.
kuritegu, mida abitaotluse vastu v6mud lepingupool loeb poliftiliseks kuriteoks v6i seline
s6javieline kuritegu, mida ei loeta kuriteoks tavalise kriminal6iguse alusel.

4. Ametialasest abist keeldumise korral peab keeldumisest ja selle p6hjustest crijalkult
teatama taotluse esitanud ametiv6imule.

Artikkel 8
Kasutatav keel

Ametialane abitaotlus ja sellega kaasnevad dokumendid v6ivad olla eesti. soome, rootsi v6i
ingLise keeles.

Artikkel 9
Dokumentide legaliseeribine

Ametialase abi osutamisel aktsepteerivad lepingupooled teineteisele antavad dokumendid iLnia
legaiiseerimise v6i muude formaalsusteta.

Artikkel 10
Andmete kasutamie

1. Vastastikuse ametialase abi raanes saadud andmeid ja dokumente v6ib kasutada ainult
Uesolevas lepingus rniiratletud otstarbel, kaasa arvarud nende kasummine kohru- ja
haldusmenetluses. Neid andmeid ja dokumente v6ib kasutada muuks otstarbeks ainult siis. k-u
abitaoduse vastu v6tnud lepingupool on andnud selleks oma n6usoleku.

2. Lepingupool peab saadud jirelepirimisi, andmeid ja dokumente Usitlema teise
lepingupoole palvel konfidentsiaalsetena. Sellise soovi p6hjuses tuleb teatada. Abitaodluse
esitanud lepingupool annab taotluse vastu v6tnud lepingupoolelt kiesoleva lepingu alusel
saadud andmetele nende salastamist ja vaikimiskohustust puudutava kaitse, mida taotduse vastu
v6tnud lepingupool soovib.
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Artikkel 11
Kulud

Taotluse vastu v6tnud lepingupool kannab need kulud, mis tekivad aotluse rahuldamisel oma
nigi territooriumil. Kui mectmed p6hjustavad eriti suuri kulutusi. v6ivad keskameutv6irnud
nende v6irnaliku jagamise suhtes eraldi kokku leppida. Lepingu anikkel 4 16ike 4 punki b
rakendamisel tekkinud kulud kannab taotluse esianud lepingupool.

Adkke1 12
Konsultatsioonid

Vajaduse konal kogunevad pidevad ametiv6imud hindamaks lepingu toiminidst ja v6imalike
muudaruse vajalikkust. Esimesed konsuhatsioonid peecakse aasta m66dudes kdesoleva lepingu
j6ustun-uisest.

Artikkel 13
Muud sfitted

1. Kdesoleva lepingu sitted ei taldsta lepingupoolte pidevate ametiv6imude koos166d
lepingupoolte vahel kehtivate teiste kokkulepete alusel.

2. KMesolev leping ei m6juta lepingupoolte teistest rahvusvahelistest lepingutest
tuienevaid 6igusi ja kohustusi.

Artikkel 14
L6ppslitted

1. Kkiesolev leping j6ustub kolmekimnendal pieval pirast seda, kui lepingupooled on
teineteisele kirjalikulh teatanud lepingu j6ustumiseks vajalike juriidiliste tingimuste tAitmisest.

2. Kaesolev leping on s6lmitud rniraniata ajaks. Selle kehtivus 16ppeb kuue kuu
moodumisel paevast. ril Oiks lepingupool teatab kiijalikulh teisele lepingupoolele oma soovist
leping 16petada.

Tehtud " ........... ...... 1995.a. kahes eksmplaris eesti ja soome keeles,
kusjuures m6lemad tekstid on v6rdse j6uga.

Eesti Vabariigi Valitsuse Soome Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ESTONIA ON COOPERATION FOR THE PREVENTION
OF CRIMES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties,"

Attaching great importance to international cooperation in crime prevention
and desiring to this end to render each other the widest possible assistance and to
increase the effectiveness of their cooperation in this area,

Taking into account the conventions and resolutions of the United Nations and
the decisions of other international organizations concerning crime prevention, and

Desiring to increase the effectiveness of their cooperation in the rapid exchange
of information on matters involving crime and the police,

Have agreed as follows:

Article 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The subject of this Agreement is cooperation between the competent
organs of the Contracting Parties with a view to the prevention, detection, suppres-
sion, and exposure of crime.

2. For the purposes of this Agreement, the competent organs of the Con-
tracting Parties are: for Finland, the Police Service, the Department of Frontier
Security, and the Customs Department; for Estonia, the Office of the Public Prose-
cutor, the Police Service, the Department of Frontier Security, and the Customs
Department.

3. The competent organs of the Contracting Parties shall render each other
assistance by, inter alia:

(a) Conducting interrogations and questioning victims, suspects, witnesses, or
experts;

(b) Obtaining evidence of crimes and surrendering such evidence to the organ
requesting it;

(c) Establishing identities and locating and identifying persons;

(d) Conducting searches and seizures;

(e) Launching preliminary investigations at the request of the other Con-
tracting Party;

(f) Providing documents needed for investigations or court proceedings;

I Caine into force on 12 October 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on

12 September 1995) of the completion of the legal procedures, in accordance with article 14 (1).
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(g) Investigating accidents, including industrial accidents, establishing the
causes of deaths, and investigating in other cases the causes of personal injury or
damage to property; and

(h) Exchanging information on questions connected with the implementation
of this Agreement, in particular on questions concerning the prevention of organized
crime and drug-related crime.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Locating persons" means establishing the whereabouts of suspects, ac-
cused persons, victims, witnesses, or missing persons.

2. "Identifying persons" means establishing the identity of suspects, accused
persons, or accident victims on the basis of fingerprints, other distinguishing marks,
photographs, or other information.

3. "Search" means a coercive measure taken for the purpose of examining a
specific place or person in order to locate articles or to establish facts that may be
material to the investigation of a crime.

4. "Seizure" means a measure by which a specific article or document is re-
moved by an official organ when there are grounds for supposing that it may consti-
tute evidence in a criminal case or that it has been acquired by criminal means or that
it will be declared confiscated by a court.

Article 3

CENTRAL ORGANS

1. In the implementation of this Agreement, requests for assistance or infor-
mation shall be transmitted directly by the central organs of the Contracting Parties
and under their supervision.

2. After the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
notify each other as to which organs of the Contracting Parties shall perform the
functions of central organs.

3. The measures provided for in this Agreement may also be carried out di-
rectly at the local level, if the central organs so agree.

Article 4

FORM AND CONTENT OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests for assistance must be transmitted in written form or by telex,
telefax or other electronic means of communication. In urgent cases, requests may
be transmitted by telephone, but they must be immediately confirmed in writing.
When telex, telefax or other means of electronic communication is used, or if there
is any doubt as to the authenticity or content of a request, the organ to which the
request is addressed may ask for confirmation in writing.
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2. Request for assistance must contain the following information:
(a) The name of the organ making the request;
(b) The name of the organ to which the request is addressed;
(c) A detailed description of the crime or incident and other facts relating

thereto;
(d) The full names of persons involved in the case, their date and place of birth,

their nationality, and, where possible, their occupation and place of domicile or
residence;

(e) The content and grounds for the request and, in criminal cases, the legal
description of the act as defined in the legislation of the Contracting Party making
the request and the text of the applicable law.

3. Requests for assistance transmitted or confirmed in writing must be signed
by a competent person.

4. Requests for assistance may also contain:
(a) An indication of the desired time limit for the implementation of the meas-

ures requested;
(b) An application for permission for representatives of the Contracting Party

making the request to be present during the execution of the measures indicated in
the request;

(c) An application for the measures to be carried out in a specific manner; and
(d) When necessary, other wishes connected with the implementation of the

request.

Article 5

PROCEDURE FOR THE IMPLEMENTATION OF REQUESTS

1. The competent organs of the Contracting Parties shall render each other
assistance in accordance with the legislation of their State and within the limits of
their competence.

2. If the implementation of a request does not fall within the competence of
the organ receiving the request, that organ must immediately transmit the request to
the competent organ and inform the organ making the request accordingly.

3. The organ to which a request is addressed shall comply with it in accord-
ance with the procedure prescribed by the legislation of its State; however, at the
request of the organ making the request, it may use a special form and procedure,
provided that this is consistent with the legislation of the Contracting Party to which
the request is addressed.

Article 6

PROVISION OF ASSISTANCE

1. The organ to which a request is addressed shall comply with it immediately.
It may ask for additional information if this is needed in order to carry out the
request.

2. An application of the kind referred to in article 4, paragraph 4 (b), shall be
granted if this is possible.

Vol. 1897, 1-32360



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. The organ to which a request is addressed shall immediately inform the
organ making the request of any circumstances which may delay compliance with
the request or a response thereto.

Article 7

REFUSAL TO PROVIDE ASSISTANCE

1. Assistance may be refused if compliance with a request may prejudice the
sovereignty or security, or is inconsistent with the fundamental principles of the
legislation, of the Contracting Party to which the request is addressed.

2. Assistance may also be refused if compliance with a request would be
inconsistent with international human rights obligations.

3. In addition, assistance may be refused if the grounds given for the request
include a crime that is considered a political crime by the Contracting Party to which
the request is addressed, or a crime subject to criminal proceedings under martial
law that is not considered a crime in the general Penal Code.

4. The organ making the request shall be notified of the refusal to provide
assistance and of the reasons therefor.

Article 8

LANGUAGES

Requests for assistance and the documents attached thereto may be drafted in
Finnish, Swedish, Estonian or English.

Article 9

LEGAL CERTIFICATION OF DOCUMENTS

In the provision of assistance, the documents which the Contracting Parties
submit to each other shall be accepted without legal certification or other for-
malities.

Article 10

USE OF INFORMATION

1. Information and documents received under the cooperation arrangements
may be used only for the purposes specified in this Agreement, including their use in
court or administrative proceedings. Such information and documents may be used
for other purposes only with the consent of the Contracting Party to which the
request is addressed.

2. Requests, information, and documents received by one Contracting Party
shall be regarded as confidential at the request of the Contracting Party which sub-
mits them. The reason for such a request must be indicated. The Contracting Party
making the request shall treat information received under this Agreement from the
Contracting Party to which the request is addressed with the degree of confidential-
ity requested by the latter.
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Article 11

EXPENSES

The Contracting Party to which a request is addressed shall bear any expenses
in connection with compliance with a request in the territory of its State. If the
expenses are considerable, the central organs may conclude a separate agreement
concerning their possible division. Expenses in connection with application of the
provisions of article 4, paragraph 4 b), of this Agreement shall be borne by the
Contracting Party making the request.

Article 12

FURTHER STEPS CONCERNING THE IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT

The competent organs shall, where necessary, hold consultations to assess the
implementation of this Agreement and the desirability of modifications thereto. The
first consultations shall be held one year after the entry into force of this Agreement.

Article 13

OTHER PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall not impede cooperation between the
competent organs of the Contracting Parties under other agreements in force be-
tween the Contracting Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under other international treaties and agreements.

Article 14

FINAL CLAUSES

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties
have informed each other in writing of the completion of the legal requirements for
its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall expire six
months after the date on which one Contracting Party informs the other Contracting
Party in writing of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Helsinki on 7 June 1995, in duplicate, in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

TARJA HALONEN RIIVO SINIJA.RV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'ESTONIE EN VUE DE LA PRtVENTION DU
CRIME

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Estonie, ci-apr~s ddnomm6s << les Parties contractantes >>,

Accordant une grande importance A la coopdration internationale en vue de la
prdvention du crime et ddsirant A cette fin se prater mutuellement l'assistance la plus
large possible et accroitre l'efficacit6 de la cooperation dans ce domaine,

Tenant compte des conventions et des resolutions de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi que des decisions d'autres organisations internationales con-
cernant la pr6vention du crime, et

D6sirant accroltre l'efficacit6 de leur coopdration en ce qui concerne l'6change
rapide d'informations sur les questions concernant le crime et la police,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. L'objet du present Accord est la coop6ration entre les organes compdtents
des Parties contractantes aux fins de la prevention, de la detection, de la repression
et de la rdv6lation des crimes.

2. Aux fins du present Accord, les organes compdtents des Parties contrac-
tantes sont, pour la Finlande, le Service de la police, le Service de la surveillance des
frontiires et le Service des douanes; pour l'Estonie, le Procureur gdndral, le Service
de la police, le Service de la surveillance des frontiires et le Service des douanes.

3. Les organes compdtents des Parties contractantes s'accordent une aide
mutuelle, notamment :

a) En procddant A l'interrogatoire ainsi qu'A l'audition de victimes, de sus-
pects, de tdmoins ou d'experts;

b) En recueillant des preuves des crimes et en remettant ces preuves l'organe
qui les demande;

c) En dtablissant l'identit6 de personnes, en les localisant et en les identifiant;

d) En procddant h des perquisitions et A des saisies;

e) En entreprenant des enqu~tes pr6liminaires A la demande de l'autre Partie
contractante;

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1995, soit 30 jours aprils que les Parties contractantes s'dtaient informn6es (le
12 septembre 1995) de l'accomplissement des proc6dures jundiques, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 14.
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f) En fournissant les documents n6cessaires pour l'instruction ou pour la pro-
c6dure judiciaire;

g) En enquetant sur les accidents, notanment sur les accidents du travail, en
6tablissant les causes des d6cis et en enquetant dans d'autres cas sur les causes de
pr6judices personnels ou mat6riels; et

h) En 6changeant des informations sur des questions relatives A 'application
du pr6sent Accord, en particulier sur des questions concernant la pr6vention du
crime organis6 et du crime li A la drogue.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :

1. L'expression << localisation de personnes ddsigne l'6tablissement de Fen-
droit oih se trouvent des suspects, des accus6s, des victimes, des t6moins ou des
personnes disparues.

2. L'expression << identification de personnes > d~signe l'6tablissement de
l'identit6 de suspects, d'accus~s ou de victimes d'accident A partir d'empreintes
digitales, d'autres signes distinctifs, de photographies ou d'autres renseignements.

3. Le terme << perquisition > d6signe toute mesure coercitive prise aux fins
d'inspecter un endroit donnd ou d'effectuer un contr6le sur une personne afin de
localiser des biens ou d'6tablir des faits pouvant se r~vdler importants pour l'en-
quete sur un crime.

4. Le terme << saisie d6signe toute mesure par laquelle un bien ou un docu-
ment donn6 est confisqu6 par un organe officiel, lorsqu'il y a des raisons de supposer
qu'il peut constituer une piece A conviction clans une affaire criminelle, qu'il a 6t6
acquis de mani~re criminelle, ou lorsque le tribunal ddcide de le confisquer.

Article 3

ORGANES CENTRAUX

1. Lors de l'application du pr6sent Accord, la demande d'assistance ou d'in-
formation est transmise directement par les organes centraux des Parties contrac-
tantes et sous leur contr6le.

2. Apr~s I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'in-
forment mutuellement des organes qui assumeront en leur nom les fonctions d'or-
ganes centraux.

3. Les mesures pr6vues par le pr6sent Accord peuvent etre prises directement
A l'6chelon local, si les organes centraux y consentent.

Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'AIDE

1. Les demandes d'aide doivent etre transmises par 6crit ou par t6lex, t616-
copie ou tout autre moyen de communication 6lectronique. En cas d'urgence, les
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demandes peuvent 8tre transmises par t6phone, mais doivent etre imm~diatement
confirm6es par dcrit. Lorsque le tlex, la t~l.copie ou tout autre moyen de commu-
nication dlectronique est utilis6, ou s'il y a un doute quant A l'authenticit6 ou au
contenu de la demande, l'organe auquel la demande est adressbe peut en demander
confirmation 6crite.

2. La demande d'aide doit fournir les renseignements suivants:
a) Le nom de l'organe requ~rant;
b) Le nom de l'organe auquel la demande est adress~e;
c) Une description d6taill~e du crime ou incident, et des autres faits s'y rap-

portant;
d) Les nom et pr~noms des personnes impliqudes dans I'affaire, leurs date et

lieu de naissance, leur nationalit6 et, si possible, leur profession et leur lieu de domi-
cile ou de r6sidence;

e) L'expos6 et les motifs de la demande et, pour les affaires criminelles, la
qualification juridique de l'acte selon la lgislation de la Partie contractante requ6-
rante et le texte de la disposition lgale applicable.

3. La demande d'aide transmise ou confirm6e par 6crit doit 8tre sign6e par une
personne comp&ente.

4. Les demandes d'aide peuvent 6galement inclure:
a) Une indication du d~lai souhait6 pour l'ex6cution des actions demand~es;
b) Une demande d'autorisation pour les repr~sentants de la Partie contractante

requdrante afin qu'ils puissent assister A l'ex~cution des actions mentionn~es dans
la demande;

c) Une demande tendant A ce que les actions soient ex~cut~es d'une manire
donn~e; et

d) Le cas 6chdant, d'autres d6sirs concernant l'ex6cution de la demande.

Article 5

MODALIT9S D'EXACUTION DE LA DEMANDE

1. Les organes comp~tents des Parties contractantes s'accordent une aide
mutuelle conform6ment A la legislation de leur Etat et dans les limites de leur com-
p6tence.

2. Si l'ex~cution de la demande n'est pas de la comp6tence de l'organe qui l'a
revue, ledit organe doit imm~diatement la transmettre A l'organe comp6tent et en
informer l'organe requ6rant.

3. L'organe auquel la demande est adress~e ex&cute la demande selon les
modalit6s pr~vues par la l6gislation de son Etat; toutefois, A la demande de l'organe
requ6rant, il peut recourir A une procedure et A des modalit~s particuli~res, sous
reserve que celles-ci soient conformes A la legislation de la Partie contractante A
laquelle la demande est adress6e.
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Article 6

FOURNITURE DE L'AIDE

1. L'organe auquel la demande est adress6e s'y conforme imm6diatement. I1
peut demander des renseignements compl6mentaires si cela est n6ces'saire A l'ex6cu-
tion de la demande.

2. La dernande vis6e A l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 4 est satisfaite
dans la mesure du possible.

3. L'organe auquel la demande est adress6e informe immiatement l'organe
recdrant de toutes circonstances qui pourraient retarder l'ex6cution de la demande
ou la r6ponse A cette demande.

Article 7

REFUS D'AIDE

1. L'aide peut 8tre refus6e si l'ex6cution de la demande risque de porter
atteinte A la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie contractante A laquelle la
demande est adress6e, ou si elle va A l'encontre des principes fondamentaux de sa
16gislation.

2. L'aide peut 6galement 8tre refus6e si l'ex6cution de la demande va A l'en-
contre des obligations internationales en mati~re de droits de 'homme de la Partie A
laquelle elle est adress6e.

3. En outre, l'aide peut 6tre refus6e si les raisons invoqu6es dans la demande
comprennent un crime consid6r6 comme un crime politique par la Partie contrac-
tante A laquelle la demande est adress6e, ou un crime passible de proc~dures crimi-
nelles en vertu d'une loi martiale mais non consid6r6 comme un crime en vertu du
Code p6nal g6n6ral.

4. L'organe requ6rant est inform6 du refus de l'aide et des raisons de ce refus.

Article 8

LANGUES

Les demandes d'aide et les documents qui les accompagnent peuvent 6tre
r&iig6s en langues finnoise, su6doise, estonienne ou anglaise.

Article 9

LGALISATION DES DOCUMENTS FOURNIS

Les documents 6chang6s par les Parties contractantes A propos d'une demande
d'aide sont accept6s sans avoir A 6tre 16galis6s ni A faire l'objet d'autres formalit6s.

Article 10

UTILISATION DES INFORMATIONS

1. Les informations et documents regus aux termes d'accords de coop6ration
ne peuvent Ptre utilis6s qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, y compris
dans une proc6dure judiciaire ou administrative. Ces informations et documents ne
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peuvent &re utilis6s d'autres fins qu'avec le consentement de la Partie contrac-
tante A laquelle la demande est adress6e.

2. Les demandes, informations et documents re;us par l'une des Parties con-
tractantes sont consid6r6s comme confidentiels A la demande de la Partie contrac-
tante qui les a fournis. Le motif d'une telle demande doit 6tre indiqu6. La Partie
contractante requ6rante traite les informations reques aux termes du pr6sent Accord
de la Partie contractante A laquelle la demande est adress6e en respectant le degr6 de
confidentialit6 requis par cette derniire.

Article 11

DtPENSES

La Partie contractante A laquelle la demande est adress~e prend en charge les
d6penses occasionn~es par l'exdcution de la demande sur le territoire de son Etat. Si
ces d6penses sont consid~rables, les organes centraux peuvent convenir s6par~ment
de leur 6ventuel partage. Les d~penses occasionn~es par l'application des disposi-
tions de l'alinda b du paragraphe 4 de l'article 4 du pr6sent Accord sont A la charge
de la Partie contractante requ6rante.

Article 12

MESURES SUPPLtMENTAIRES N9CESSAIRES
A L'APPLICATION DE L'AcCORD

Les organes comp6tents procderont, s'il y a lieu, A des consultations afin d'6va-
luer la mise en oeuvre du pr6sent Accord et l'opportunit6 de le modifier. Les pre-
mires consultations auront lieu un an apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions du pr6sent Accord n'empchent pas la coop6ration entre
les organes des Parties contractantes en vertu d'autres accords en vigueur entre ces
Parties.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations qu'ont les
Parties contractantes en vertu des autres trait6s et accords internationaux auxquels
elles sont parties.

Article 14

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit
qu'elles ont rempli les conditions juridiques n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin6e. 1 prendra fin
dans un d6lai de six mois A compter de la date i laquelle l'une des Parties contrac-
tantes informera l'autre par 6crit de son intention de le d6noncer.
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FAIT A Helsinki le 7 juin 1995, en deux exemplaires, en langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

TARJA HALONEN Riivo SINIRV
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